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Your Excellency, 

OPEN LETTER TO PRESIDENT MOON JAE-IN, REPUBLIC OF KOREA 

Amnesty International would like to congratulate you on your election as President of the Republic of Korea. We look 
forward to working together with your government to improve respect for and protection and fulfilment of human 
rights in the Republic of Korea.  

We thank you for your office’s reply to our 8-point human rights agenda issued prior to the election.1 We appreciate 
your commitments to pursue a number of our recommendations, including ratification and implementation of the four 
fundamental International Labour Organization Conventions, participation in a global system of responsibility sharing 
for refugee resettlement, initiating an overhaul of the resettlement support process for arrivals from North Korea and 
ensuring that human rights are a regular and integral part of future dialogue with the Democratic People’s Republic of 
Korea. 

Noting your intention to pursue police accountability, and to ensure the full enjoyment of the right to peaceful 
assembly, Amnesty International again urges that the law enforcement officials responsible for the use of excessive 
force leading to the death of farmer Baek Nam-gi are brought to justice. Investigation of this case has been unduly 
delayed and immediate action is necessary.  

Your pledge to reform the law in order to allow conscientious objectors the option to perform an appropriate 
alternative service of genuine civilian character is welcome and Amnesty International urges that this be quickly 
implemented. However this new alternative service would not address the injustice already created. We therefore ask 
you to release all those imprisoned solely for exercising their right to refuse to perform military service and clear the 
criminal records of and provide compensation to all those who have been imprisoned for their conscientious 
objection.  

Freedom of peaceful assembly is one of Amnesty International’s priority areas of work in the Republic of Korea. In 
November 2016, we issued a policy briefing titled Freedom of peaceful assembly in South Korea and international 
human rights standards.2 In the briefing, we reiterated the need for a comprehensive revision of the Assembly and 
Demonstration Act (ADA) to bring it in line with international human rights law and standards, and as a necessary 
step in realizing the right to peaceful assembly.  

                                                      
1 Amnesty International, South Korea: 8-point human rights agenda for presidential candidates (Index: ASA25/5785/2017); 
2 Amnesty International, South Korea: Freedom of peaceful assembly in South Korea and international human rights standards (Index: 

ASA25/5099/2016); 
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Amnesty International also urges you to immediately release Han Sang-gyun, who was convicted and imprisoned 
solely for the exercise of his rights to freedom of expression and freedom of peaceful assembly. According to the UN 
Working Group on Arbitrary Detention, the deprivation of his liberty is arbitrary, and must be remedied without delay, 
by releasing him and according him reparations.3 

We note your intention to pursue in part the recommendations we made on freedom of expression and the National 
Security Law (NSL) but encourage you to implement these recommendations in full. The enjoyment of the right to 
freedom of expression can only be restricted in the name of national security if the restriction is clearly set out in law 
and is necessary and proportionate to that purpose, and its genuine purpose and demonstrable effect is to protect 
against a serious threat to a country's existence or its territorial integrity through the use or threat of force. Amnesty 
International has noted that over the last five years the use of the NSL to punish the exercise of these rights 
increased. We urge you to abolish or fundamentally amend the NSL, and to release all individuals unjustly charged 
and sentenced to prison terms solely for the legitimate exercise of their human rights, including freedom of 
expression and association.  

Amnesty International reiterates the urgent need to eliminate all forms of discrimination, and this includes any 
discrimination against lesbian, gay, bisexual, transgender and intersex (LGBTI) people. The protection of the rights of 
LGBTI people through a comprehensive anti-discrimination law is pressing and necessary. Revision of the Military 
Criminal Code, to stop criminalizing consensual same-sex behaviour involving military personnel is also needed as 
evidenced by the recent, unjust conviction of a member of the military for consensual same-sex sexual activity. We 
urge you to send an unequivocal message by pursuing these legal changes, that discrimination on the basis of sexual 
orientation or gender identity will not be tolerated, including in the military. 

Finally, Amnesty International welcomes your pledge to pursue ratification of the Second Optional Protocol to the 
International Covenant on Civil and Political Rights, aiming at the abolition of the death penalty. However, this year 
marks the 20th anniversary since the suspension of executions and it is past time for the Republic of Korea to take 
that final step and abolish the death penalty in law. 

Amnesty International looks forward to these and other actions that your government may take in the near future to 
implement our recommendations. We would be happy to meet with you, or your representatives, at the earliest 
convenience to further discuss how to improve the enjoyment of human rights in the Republic of Korea. 

Yours sincerely, 

 

 

Salil Shetty 
Secretary General 
 
 
 
 
 

 

 
 

                                                      
3 The Working Group on Arbitrary Detentions, Opinion No. 22/2017, UN DOC. A/HRC/WGAD/2017/22/17, paras 69-70, 77-79. 
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문재인 대통령께,  

 

대한민국  대통령에 보내는 국제앰네스티 공개서한 

 

대한민국의 대통령으로 당선되신 데에 축하인사를 전합니다. 국제앰네스티는 한국의 인권 존중∙보호∙실현 증진

에 귀 정부와 함께 협력할 수 있게 되기를 고대합니다.   

 

국제앰네스티가 대통령 선거에 앞서 발표한 8대 인권 의제에 대해 답신을 보내주신 점에 감사드립니다.1 특히 

▲ 4개 국제노동기구 핵심 협약 비준 및 이행 ▲ 난민재정착을 위한 전지구적 책임 분담 시스템 참여 ▲ 북한

이탈주민을 위한 재정착 지원 절차에 대한 재검토 착수 ▲ 조선민주주의인민공화국과의 미래 대화에서 인권이 

정기적인 핵심 의제가 되도록 보장 등 다수 권고 사항을 추진하겠다고 약속하신데 감사를 드립니다.  

 

대통령께서 경찰 책무성 및 평화적 집회권의 온전한 향유 보장에 대해 가진 의지에 주목하며, 국제앰네스티는 

백남기 농민을 죽음에 이르게 한 과도한 물리력 사용에 책임이 있는 경찰관들이 재판에 회부되기를 재차 촉구

합니다. 이 사건 수사는 지나치게 지연되었으며 즉각적인 조치가 필요합니다. 

 

국제앰네스티는 양심적 병역거부자들이 순수히 민간 성격을 가진 적절한 대체복무를 택할 수 있도록 법 개정에 

나서겠다는 약속을 환영하며 이의 신속한 이행을 촉구합니다. 그러나 대체복무제 도입만으로는 과거의 불의가 

해결되지 않습니다. 이에 군복무를 거부할 권리를 행사했다는 이유만으로 수감된 사람을 전부 석방하고, 또 과

거 병역거부로 수감된 이들의 전과기록을 말소하고 이들에게 배상을 제공할 것을 요청 드립니다.   

 

평화적 집회의 자유는 국제앰네스티가 한국에서 우선적으로 다루는 인권 의제 중 하나로 2016년 11월, 국제앰

네스티는 “국제인권기준에서 본 한국의 평화적 집회의 자유” 제하의 정책보고서를 발표했습니다.2 이 정책보고

                                                      
1 국제앰네스티, 대통령 후보자에게 보내는 8 대 인권 의제 (국제앰네스티 문서번호: ASA 25/5785/2017) 

2 국제앰네스티, 국제인권기준에서 본 한국의 평화적 집회의 자유 (국제앰네스티 문서번호: ASA 25/5099/2016) 
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서에서 우리는 집회및시위에관한법률을 국제인권법기준에 부합되도록 전면적으로 개정할 필요가 있으며, 이것

이 평화적 집회권 실현에 필수적이라는 점을 거듭 강조한 바 있습니다.     

 

국제앰네스티는 또 표현 및 평화적 집회의 자유에 대한 권리를 행사했다는 이유만으로 유죄판결을 받고 수감된 

한상균 전국민주노동조합총연맹 위원장을 즉각 석방할 것을 촉구합니다. 유엔 자의적 구금에 관한 실무 그룹에 

따르면, 그의 자유의 박탈은 자의적이며, 석방 및 배상을 통해 지체 없이 시정되어야 합니다.3      

 

표현의 자유 및 국가보안법에 관한 권고에 대해서는 일부 추진 의사를 밝혀주셨지만, 국제앰네스티는 권고 내

용 전부를 이행해 주실 것을 요청드립니다. 국가안보를 이유로 한 표현의 자유 제한은 ▲ 그러한 제한이 분명

하게 법에 규정되어 있으며 ▲ 그러한 제한의 목적 달성에 필요하고 비례의 원칙에 부합하며 ▲ 그러한 제한의 

진정한 목적과 제한의 명백한 효과가, 무력 행사나 무력의 위협을 통한 국가 존립이나 영토 보전에 대한 심각

한 위협에 맞서 국가를 보호하는 것인 경우에만 부과될 수 있습니다. 국제앰네스티는 지난 5년간 표현의 자유

권 행사를 처벌하기 위해 국가보안법을 적용하는 경우가 증가했음을 발견했습니다. 국제앰네스티는 국가보안법

을 폐지하거나 근본적으로 개정할 것을 촉구합니다. 또한 표현 및 결사의 자유 등 인권의 정당한 행사만으로 

부당하게 기소되고 징역형을 선고 받은 모든 사람들을 석방해주시길 촉구합니다.    

 

국제앰네스티는 모든 형태의 차별 철폐가 절실하게 필요함을 재차 강조하며, 여기에는 레즈비언, 게이, 바이섹

슈얼, 트렌스젠더, 인터섹스(LGBTI)에 대한 일체의 차별도 포함됩니다. 포괄적 차별금지법을 통한 성소수자의 권

리 보호는 긴급하고 필수적입니다. 또한, 최근 동성 간 합의된 성관계를 이유로 한 군인이 부당히 유죄를 선고

받았던 사례를 통해 드러나듯 군인의 합의에 의한 동성간 성관계 비범죄화를 위해서는 군형법의 개정도 필요합

니다. 국제앰네스티는 이러한 법률 개정 추진을 통해 군을 포함해 어디에서도 성적지향이나 성정체성을 근거로 

한 차별은 용인되지 않을 것이라는 분명한 메시지를 전달해주시길 촉구합니다.  

 

마지막으로, 국제앰네스티는 사형제도의 폐지를 목표로 하는 시민적 및 정치적 권리에 관한 국제규약 제2선택

의정서를 비준하겠다는 약속을 환영합니다. 그럼에도 올해는 한국에서 사형집행이 중단된 지 20년이 되는 해이

며, 마지막 단계로서의 사형의 법적 폐지는 오래 지체되어 왔습니다.  

 

한국 정부가 국제앰네스티의 권고를 이행하기 위한 조치를 가까운 장래에 취해주시기를 고대하고 있습니다. 가

능한 빠른 시일 내에 귀하나 귀하의 대리인과 만나 한국의 인권 개선 방안을 더 논의할 수 있게 된다면 좋겠습

니다.  

 

국제앰네스티 사무총장 

살릴 셰티 

 

                                                      
3 유엔 자의적 구금 실무 그룹, 의견 No. 22/2017, UN DOC. A/HRC/WGAD/2017/22/17, paras 69-7, 77-79 


